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多元文化下，阿拉伯语的变迁以及外来词的借入

靳　妍

西北师范大学　甘肃省兰州市　730070  

摘　要：语言是—种深刻的社会现象，它随着社会的诞生而萌芽，随着社会的进步而演变。在特定社会发展的推动下，语

言经历了漫长的历史变迁，始终保持着—种持久而向前的发展趋势。作为人类文化和民族发展的重要载体，语言在人类社

会的演进中扮演着不可或缺的角色，阿拉伯语亦是如此。千百年来，阿拉伯语不仅是阿拉伯民族存在的象征 ，更是其民族

个性 、文化特征和历史记忆的生动体现。然而，随着科技的飞速发展、政治格局的重大变革、经济全球化的深入以及文化

交流的日益频繁，传统的阿拉伯语词汇已难以满足现代社会发展的需求。这—现实促使阿拉伯民族在继承传统词汇的基础上，

不断创造新词、派生新义，并积极吸收外来词汇并加以阿拉伯化。本文将从阿拉伯语的起源出发，探讨其语言发展背后的

历史文化动因 ，并对外来词的借入方式及其路径进行简要分析。

关键词：阿拉伯语的起源与发展；阿拉伯方言；外来词的借入

1. 引言

阿拉伯语作为闪含语系闪语族的重要成员，不仅是阿

拉伯民族的母语，更在世界语言体系中占据着独特而重要的

地位。从语言谱系来看，阿拉伯语与希伯来语、阿拉姆语等

共同构成了闪语族的主体，其语法结构和词汇系统都深深植

根于闪族语言的传统之中 。作为伊斯兰教的宗教语言 ，《古

兰经》的启示使阿拉伯语超越了民族语言的范畴 ，成为全

球近 20 亿穆斯林宗教生活的核心载体 。同时，作为联合国

六大官方工作语言之—，阿拉伯语在国际政治、经济、文化

交流中发挥着不可替代的作用 。关于阿拉伯语的起源 ，学

术界历来存在多种观点， 因此，研究阿拉伯语的起源必不

可少地要研究阿拉伯语同闪族语以及早期阿拉伯半岛上方

言的历史关系。

1.1 阿拉伯语的起源

1.1.1 语系的划分

早在 18 世纪末 ，欧洲的历史比较语言学家对古梵语的

发现以及其与欧洲语言的相似性研究对欧洲语言学研究产

生了深远影响。这促使学者开始极力对世界语言进行研究，

力求探析语言间的联系 、相似性 、以及同族语之间的异同。

在此基础上的广泛研究，众多学者对世界语言进行了划

分，其中最为著名两种说法是 ：(1) 施雷德尔基于语言的构

成 ，将语言划分为屈折语 、黏着语 、孤立语三大类 ，而在这—

划分中 ，阿拉伯语属于屈折语的—种 ，(2) 马克思·穆勒依

据语言间的联系，将世界语言划分为三大语系：分别是印欧

语系、闪含语系和图兰语系，而在这—划分中，阿拉伯语归

属于闪含语系的—种。所谓的闪语和含语是借用《旧约·创

世纪》中诺亚的三个儿子闪、含、雅弗的前两个名字，之所

以将阿拉伯语归属于闪含语系，原因在于西方学者发现阿拉

伯语、希伯来语、古叙利亚语、亚述语和阿拉米语存在高度

相似性，因此他们认为阿拉伯语和这些语言属于同源语，都

归属于闪米特语。

这两种分类体系从不同角度揭示了阿拉伯语的语言特

征和历史渊源：施雷德尔的分类突出了阿拉伯语的形态特征，

而马克思·穆勒的分类则强调了其历史渊源和语言亲属关系。

这些研究成果不仅深化了人们对阿拉伯语本质特征的认识，

也为后续的闪米特语言研究提供了重要的理论基础。

1.1.2 闪米特语的发源地

尽管学术界普遍认同闪米特诸语言源自同一原始母语，

但闪米特人的起源地仍存诸多争议，主流有四种代表性观点。​

第一种认为闪族人起源于阿比西尼亚（今埃塞俄比亚），

后经曼德海峡迁至阿拉伯半岛南部，依据是地理邻近性与部

分语言特征相似性。第二种根植宗教传说，主张库尔德高地

或亚美尼亚平原是发源地，支持者援引《圣经》诺亚方舟故

事，认为闪族人从这些高地向南扩散。第三种提出迦南地区

（今巴勒斯坦一带）是故乡，依据当地神话传说与民间故事，

认为闪族人最初住肥沃沙姆地区，后迁阿拉伯半岛，但该说
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法缺乏可靠历史文献支持。第四种着眼两河流域，认为伊拉

克平原是发源地，支持者从语言学角度指出，所有闪族语言

中“河流”一词高度相似，“山”一词差异大，推断闪族人

可能起源于平原，却遭众多历史学家质疑，因阿卡德帝国建

立者萨尔贡一世的铭文明确记载其部落从阿拉伯半岛迁至

伊拉克，与该假说相悖。​

鉴于上述假说均有局限性，更多学者倾向阿拉伯半岛

起源说。通过考察闪米特人居住地分布、部落迁徙路线及阿

拉伯半岛地理环境，学者提出：远古阿拉伯半岛曾是沃土，

后因气候变化致土地肥力下降，迫使闪米特人向外迁移，此

解释符合考古发现，也与游牧民族生活习性吻合。​

随着闪米特人多次迁徙，原本统一的部落群体渐分化

为不同民族，语言和文化形成独特传统，这一分化最终使原

始闪米特语演变为多个独立语言分支，为后世闪语族诸语言

形成奠定基础。

1.2 阿拉伯方言

随着联系中断、环境变迁与时间推移，阿拉伯各民族

差距扩大，方言渐具独立性，结合早期语言文献和史料可

知，当时阿拉伯人各操本部落语言，阿拉伯半岛由此形成众

多部落方言及若干区域方言群，阿拉伯语言学家将其概括为

南阿拉伯语与北阿拉伯语，二者既有共性也有实质性差别。

南阿拉伯语又称古也门语，含麦因、赛伯邑等方言，后因部

落扩张更迭逐渐衰落，马里卜大坝倒塌加速其消亡，古也门

地区部落纷纷北迁并融入北方方言群。北阿拉伯语指半岛西

部、中部和北部方言群，语言学家将其分为已消亡的阿拉伯

语（含萨穆迪语、萨法语等，曾为半岛北部部分部落使用）

与现存阿拉伯语（含以古莱氏方言为代表的希贾兹方言群、

以泰米姆方言为代表的纳季德方言群）[1]。

1.3 阿拉伯标准语的形成

一种标准语的形成，通常经过方言到共通语的过程，

最终成为标准共同语并由规范书面语稳定。某一方言能否成

为基础方言，取决于其在社会中的地位，标准阿拉伯语的形

成亦遵循此规律。​

今天的阿拉伯语有广狭两义：广义指阿拉伯半岛所有

语言，狭义仅是以古莱氏语为主的北方方言。古莱氏语能成

为阿拉伯标准语，是其与其他部落语言接触、冲突后胜出的

结果。正如阿拉伯文豪塔哈·侯赛因所言，古莱氏语成为希

贾兹地区标准语，依赖的是宗教、政治和经济利益需求，而

非武力 [3]。​

早期古莱氏人居住于麦加及周边，掌握天房控制权，

宗教地位优越；又地处南北商队要道，交通便利，掌控地区

商业并将商队拓展至沙姆地区；政治上，公元 5 世纪已控制

麦加，成为希贾兹统治者，还重建天房、制定法令。蒙昧时

期，希贾兹集市是文化交流中心，各部落文人聚集开展诗歌

竞赛等活动，语言差异成交流障碍，古莱氏方言因表现力强、

影响力广，逐渐成为通用语言。​

此后，古莱氏方言的应用从诗歌创作、演讲，扩展到书

信、外交文书等正式场合，同时吸收各地方言精粹，在词汇、

语法和表达上日趋完善，逐步向标准阿拉伯语发展，还因韵

律优美、表达成熟，成为文学创作与学术交流的首选语言。​

公元 7 世纪，《古兰经》的降世为阿拉伯语发展带来革

命性转变。作为伊斯兰教经典，《古兰经》以古莱氏方言书

写，使其获得神圣地位。随着伊斯兰教传播，《古兰经》的

语言形式迅速传遍阿拉伯半岛，成为无可争议的标准阿拉伯

语。它不仅规范了阿拉伯语语法体系，还丰富了词汇与表达

方式，推动阿拉伯语完成从部落方言到民族共同语的蜕变。​

最终，《古兰经》与古莱氏方言相辅相成，让阿拉伯

语获得前所未有的统一性与规范性，不仅成为阿拉伯民族共

同语言，更随伊斯兰教传播成为具有世界影响力的语言，深

刻体现了语言与宗教、文化的密切关联，彰显其在伊斯兰文

明中的重要地位 [2-4]。

2. 外来语的借入

外来词是—种重要的社会现象 ，也是—种文化现象 ，

它是语言接触的结果。说不同语言和方言的人经常相遇引起

了语言上的相互影响即所谓的语言接触。而语言接触最明显

的特点就是吸收外来词、双语现象和语言的演变。任何—种

有生命力的语言从来都不会畏惧同其他语言的接触，在接触

过程中，它能够吸收—些本来所没有的 ，而社会发展所需

要的词语 。同时 ，它也会对其他语言产生影响。阿拉伯语

是—种极有生命力的语言，它在与其他语言的接触中既吸收

了为数不少的外来词 ，也为别的语言提供了—些新词 。[4]

2.1 外来语是文化交融的产物

语言既是人类重要交际工具，也是思想的直接现实，

各民族语言在履行社会职责时必然接触，而语言接触实质是

文化接触，外来词便是文化接触的必然产物，是不同文化接

触后在语言上的影响体现。不同民族贸易等活动中，语言会
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随文化交流传播，阿拉伯人从古至今接触民族众多，蒙昧时

期就与波斯、犹太、埃塞俄比亚、罗马、希腊等民族往来，

在政治、经贸、军事、宗教、文化等领域频繁接触，使阿拉

伯语词汇与这些民族语言词汇相互渗透交融。后来，随着伊

斯兰教传播、阿拉伯版图扩张及与不同民族接触增多，原有

阿拉伯语难以满足社会发展需求，善于探索的阿拉伯人积极

了解新事物、新概念，吸收其他先进民族文明文化，这些新

事物和新概念广泛涵盖生活、政治、经济、医学、哲学、自

然科学、工业、农业、宗教、语言、文学等领域。

2.2 外来语的借入路径

—个民族在吸收、借鉴其他民族语言中的词语时，首

先考虑的是使外来词语符合本民族语言的习惯，尤其是在语

音方面。阿拉伯人在吸收外来词时，尽力使这些外来词语的

读音符合阿拉伯语的语音规则。因此，外来词在被引用中，

会在语音 、词型和发音等方面发生变化，它使外来词语更

阿拉伯化，更具有阿拉伯语词汇的特点。

关于阿拉伯人对外来词的吸收和引用，主要采用音译

法、局部音译法、意译法这三种方式。

2.2.1 音译法

音译法即是将原词的语音和意义—起吸收，也就是用

相对接近或相近语音的阿拉伯字母和元音符号把被引用的

所有因素照搬过来。[4] 如：

但在不同民族间的交流和接触中，有时会出现—个词

被多次转换音译的现象。例如印度语中的—个词语被波斯人

音译引用，而后在阿拉伯人与波斯人的相互接触中，阿拉伯

人又将这个词引用 。虽然这种词语也是音译而被引用，但

是它往往与初始词在语音方面有很大的差别。

2.2.2 局部音译法

局部音译法就是将其他语言的词语的部分音译成本民

族语音的音，并在词尾加上具有本民族语言特色的字母 。

2.2.3 意译法

意译法即是将其他语言的词语按意义翻译成本民族的

词。[4]

在语言文化的接触融合过程中，随着对外语的频繁使

用，使其高度阿拉伯化，以至于很难辨别外来语与本族原有

语的区别，但是如若对外来词进行仔细考证研究的话 ，两

者之间的差异还是有迹可循的。

结语

语言作为—种蕴含丰富意义的符号系统，是人类文明

最完整的载体和见证者。阿拉伯语作为拥有数千年历史的古

老语言，不仅忠实记录了阿拉伯民族的历史进程 ，见证了

阿拉伯帝国的兴衰更迭 ，更深刻体现了阿拉伯民族的独特

精神气质。阿拉伯标准语发轫于阿拉伯半岛的希贾兹地区，

随着《古兰经》的启示和伊斯兰教的传播，其影响力迅速扩

展至整个西亚北非地区。特别是在阿拔斯王朝时期兴起的百

年翻译运动，将阿拉伯语推向了发展的巅峰，使其成为当时

世界文化交流的重要媒介。

在漫长的历史进程中，阿拉伯语始终保持着强大的生

命力和包容性。善于学习和表达的阿拉伯民族，在社会、经

济、政治等多重因素的推动下，不断吸收和融合其他民族的

优秀文化成果 。通过借鉴波斯 、希腊 、印度等文明的语言

精华，特别是将西方发达国家语言中的大量词汇进行阿拉伯

化改造，阿拉伯语得以持续丰富和发展。这种开放包容的语

言发展策略，不仅使阿拉伯语保持了与时俱进的活力 ，更

确保了其在现代社会中经久不衰的地位。
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